




● Абайдың аударма өлеңдерін түпнұсқаға барабар 
аударма жəне еркін, төл шығармаға айналған 
аударма деп екі топқа бөліп жіктеудің өз қисыны бар. 
Ал Абай болса, ол қазіргі аудармашылардай тек 
түпнұсқаны бар қалпында жеткізуді мақсат етпеген. 
Қай шығарманы болсын өз көңіл күйіне үйлестіре, 
қысылмай, қымтырылмай еркін тəржімалайды. Сонда 
да кейбір аударма өлеңдері түпнұсқамен өте жақын 
келіп, мейлінше үндес шығып жатса, ол – оның 
ақындық шеберлігінің бір қырынан көрінуі, қызықтап, 
қазақшалап отырған түпнұсқаның сарыны мен ой-
сезімінің арасындағы үйлестіктің нəтижесі.

● Абайдың ең бір ұмытылмас еңбегі орыстың ұлы 
жазушыларынан өзі үлгі-өнеге алумен бірге, оларды 
қазақ халқына таныстырып, олардың еңбегін аударып 
өз еліне үлгі етуінде.





● Орыс əдебиетіне зер салғанда, Абайдың назары алдымен 
Пушкинге ауғаны тегін емес. Пушкин орыс əдебиетіндегі жаңа 
дəуірдің, қоғамдық мазмұны, тақырып-идеялары мен көркемдік 
сапасы мүлде жаңа классикалық əдебиеттің басы болды. 1886 
жылдан бастап Абай Пушкин шығармаларын қазақ тіліне 
аударады . Сол Пушкин арқылы Батыс Еуропаның басқа да 
классиктерін танып білді. Орысша аудармалар арқылы ол ежелгі 
əдебиетпен де танысты. Абай Пушкиннің ең таңдаулы туындысы 
«Евгений Онегинді» аса жоғары бағалады, оның жеке 
үзінділерін бұдан бір ғасырға таяу уақыт бұрын асқан көркемдік 
шеберлікпен қазақшалап берді. Абай қазақ тіліне аударып, 
арнайы əн шығарған «Татьяна хаты» халық арасында өткен 
ғасырдың аяқ кезінде өте кең тарап, ең сүйікті өлеңдердің біріне 
айналуы орыс ақынының ерте кезден-ақ қазақ халқына етене 
жақын болып кеткенінің айқын дəлелі. Татьянаның тағдырын қыр 
елі қазақ қызының, əйелінің тағдырына орайлас сезінді. 
Татьянаның еркіндік сүйгіштігі мен парасаттылығы, 
сабырлылығы қазақ жастарын да тебірентті. Пушкиннің 
ұлылығын сол заманда, сол ортада отырып тани, бағалай 
білгендігі – Абайдың ұлылығының бір жарқын көрінісі. А.С. 
Пушкиннің аса кесек көркем туындыларының бірі «Евгений 
Онегин» – шын мағынасында халықтық шығарма болды. 
Онегинге Татьянаның махаббат сезімін білдіріп хат жазатыны – 
романның сюжетіндегі ең бір түйінді жері. Абай «Татьянаның 
Онегинге жазған хаты» 





● ХІХ ғасырдағы Пушкин бастаған орыстың ұлы ақындарының 
ішінде Абайдың шексіз сүйген жəне өлеңдерін көп аударған 
ақынның бірі – М.Лермонтов болды. Абай Лермонтовты оқып, 
өлеңдерін аударумен ғана шектелген жоқ. Ол орыс ақынын 
жанындай жақсы көрді, сырлас, мұңдас болды. Абай ұлы 
ақынның жырларынан орыс қауымының тілек-талабын, мұңын, 
жырын ұқты. Абайдың Лермонтовтан дəлме-дəл, өте жақын 
аударған «Жолға шықтым бір жым-жырт түнде түнде жалғыз», 
«Альбомға» т.б. өлеңдерінен орыс ақынының ой-пікірлері оған 
да бөтен еместігі айқын сезіледі.    Абай қазақтың қанына сіңген 
малқұмарлықты əшкерелеуді мақсат еткен. Сөйтіп, Абайдың 
түпнұсқаға өзгеріс енгізіп мағынасын басқаша ашып келтіруі оны 
қазақ өмірінің шындығына жақындастыру, өз көңіл-күйіне 
үйлестіру мақсатынан туады. Абай Лермонтов шығармаларының 
жаңа жағдайда мейлінше əсерлі жəне түсінікті болуын, оның 
идеялық, көркемдік сапасының жоғары болуын көздейді. 
«Теректің сыйы» («Дары Терека») атты өлеңнің айрықша 
мəнділігі, кезінде Белинский айтқандай Кавказды мадақтау – 
Терек өзені мен Каспий теңізінің бейнелері арқылы Кавказды 
елестетеміз. Кавказдан бастау алып, Каспийге құятын Терек 
оған қажет сыйлықтар əкеледі. Кəрі Каспий басында қалғыған 
бойымен елең етпей, үн шығармай, тек «казак-орыс қатыны бір 
сұлуды əкеліп ем» дегенде көзін ашып, сылқ-сылқ күліп, жылы 
жүзбен амандасады. 



● «Қараңғы түнде тау қалғып…» – Абайдың М.
Ю.Лермонтовтың «Из Гете» атты өлеңінен 
аударған өлеңі. Өлең – Абай 
аудармаларының ішінде шоқтығы биік озық 
үлгісі. «Тұншығарсың сен-дағы, сабыр қылсаң 
азырақ» деп өлеңде Гете де, Лермонтовта да, 
Абайда да дəлме-дəл, сөзбе-сөз өрілген. 
Абай аудармасы арқылы берілген «Қараңғы 
түнде тау қалғыпты» білмейтін, шырқамайтын 
қазақ жоқ.

● Абай «Жолаушының түнгі жырын» – қазақ 
тіліне аударып қана қойған жоқ, оған əуен де 
берді жəне «Қараңғы түнде тау қалғытпай» 
данагөй, асқақ əуезді əнді білмейтін қазақ 
баласын табу мүмкін емес те шығар.



● Абай – ұлы ақын, ғалым, философ, көркем 
əдебиеттің темірқазығы.

● Абай насихаты – ынтымақшыл, арлы, адал, 
еңбекқор, иманды, талапты, үлкен жүректі кісі 
болу. Абай аудармалары арқылы кез-келген 
нəрсені сол қалпында қабылдай бермей, сын 
көзбен қарауға, өзіңе керекті нəрсені танып, 
талғап ала білуге шақырады.

● Абайдың өз сөзімен айтсақ:
● Терең ойдың түбінде теңізі бар,
● Тесіле көп қараса, көңіл ұғар.


